THEOS LUM GLASS

IT IMPORTANTE: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

€ necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -1In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void..- Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewihrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden. -  Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielfaltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit s(ir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
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effectuées sans I'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. -La reproduction, méme
partielle, est interdite sans 'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

a la perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tensién con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada solo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacion del
fabricante implican la prescripcién de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esta prohibida la reproduccion,
incluso parcial, sin la autorizacién por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of

door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalagdo seja executada

de acordo com as boas préticas por pessoal
qualificado, respeitando as instru¢des
seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencao dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instrugdes devem
ser conservadas.- Modificagdes ou alteracdes do
produto sem a autorizacao do fabricante levam
adecadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizagéo por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Fgr enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pa on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, ma kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje.-
/ndringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medferer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: - Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|
odbornym zplsobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje dale uvedené pokyny. - Pred
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany personal
nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli tidrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se

musi uloZit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nasledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zékaz
jakéhokoliv, byt i ¢astecného rozmnozovéni bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowac prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenstwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcia¢ napigcie
przy pomocy dwubiegunowego wytacznika. -
Wymiana Zrodfa $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zostac
wykonana wytacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukgje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powoduja utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina o6ecneuenus npasunbHoii
pa6oTbl 1 6e3onacHOCTM Npubopa ycTaHOBKa
[NoMKHa ObITb BbIMOMHEHa KBAUPULIMPOBAHHbLIM
NepCoHasnom B COOTBETCTBIV CO CIIEAYIOLMMM
VHCTPYKLUmsMu. - epeq Texo6cnyKmBaHiem
BCerga oTK/iouaTb HanpsXeHne NocpeACTBOM
NIBYXMOJIOCHOTO BbIKNIOUATENA. - 3aMeHy
MCTOYHMKA CBETA MOXKET BbIMOMHATH

TONbKO KBaIMGULIMPOBAHHbI NepcoHan

NN N3roToBuTeNb Nprbopa. - Jlioboe
TeX0BCyKNBaHNE KOMMOHEHTOB MOXeT
BbIMOJHATb TONbKO KBaNMGULIMPOBAHHbIN
NepcoHan UM N3rotoBuTeNb nprbopa.

- VIHCTpYKLMM CrieyeT CoXpaHmTh. -
HecaHKLMOHMPOBaHHbIe U3roToBUTENEM
BMeLLaTeNbCTBa M MoanGUKaLvn BeayT K
yTpare rapaHTuv v CHATMIO OTBETCTBEHHOCTU
co ctopoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
- 3anpeLleHo BOCMPOV3BeAEHie, B TOM unicie
yacTnyHoe, 6e3 NMCbMEHHOrO paspeLueHNs
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
IN LIGHTING S.p.A.. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR =HMANTIKO: - ava e€aopalioete
owoTth Aertoupyia Kat TNV ac@EAELa TG CUCKEUNG
n eyKatdotaon mpémeL va yivel ano eI8IKEUPEVO
TIPOOWTTIKO, TNPWVTAG TIC AKOAOUBES 08NYieC. -
Mptv ekteENEOETE OMOIASHTIOTE CUVTPNON, TTAVTA
VOl APAIPEITE TNV TAON HE €va SITONIKO SIOKOTTTN.
- H wtewvn myn mpénel va avtikataotadei

Hbvo amd e€e1SIKEVPEVO TTPOOWTTIKS 1y amd Tov
KATOOKELAOTH TG TomoBétnong. - Omolodnmote
£i60¢ EEAPTAATOG CLVTAPNONG UIMOPE( va
Sie€ayBei povo amnd €eISIKEVUEVO TIPOCWTTIKO

1} amd TOV KATAOKEUAOTH TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va TnpouvTal. - TPOTTOTOOELG

1} GAMOIWOELC TOU TIPOIOVTOG XWPIE TV
£€0U0108GTNON TOU KATAOKEVAOTH), CUVETIGYOVTalL
TNV AmMWAELA TNG EyYUNONG Kal armaA\ayr €K TNG
£uBUvNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
OmnoladAIOTE QVaMapAYwWYH TWV TTEPIEXOUEVWV
auUTOU TOU PUANASIOU XWPIG TTPONYOUHEVN
ouvaiveon tng PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poZziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondavanim akejkolvek udrzby odpojte
napétie dvojpélovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
Upravy bez predchadzajuceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto

listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A je
zakdzané.

Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen tdytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella.. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkil9sto tai
laitteen valmistaja.. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitatoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - My®6s osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A:n
kirjallista lupaa
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Max 0,039 m2

HOUSING COVER GLASS 'l o O O y/////////j %
D IP 66 IK08 IK09 IK09 ‘E w GW (IO,S mE
CLASSII > 14J 12) Max 11 Kg 850 °C
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ON-OFF / RPA / SPD WIRING

DALI/ SPD WIRING

wa | [T CABLE LAMP
O <«
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N NEUTRAL

o | SR CABLE LAMP
A <«
LINE
N NEUTRAL
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NEUTRAL

‘ DALI SPD
LINE

N NEUTRAL
1 DALI
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ONLY FOR
THROUGH WIRING
CONNECTION

IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio & adatto per l'installazione
all'esterno e all'interno. - L'apparecchio & idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili. - Predisporre la linea di
alimentazione con dispositivi in grado di evitare
sovratensioni (surge protection). - Verificare
sempre che la struttura sia idonea al fissaggio
dell'apparecchio.

CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio.

EN INSTALLATION INSTRUCTIONS: -The
luminaire is suitable for outdoor and indoor
installation. - The luminaire is suitable for
installation on usually flammable surfaces. -
Provide the supply line with devices able to avoid
over voltages (surge protection). - Always verify
that the structure is suitable to fix the luminaire.
ELECTRICAL CONNECTION: - Check the local
voltage is same as indicated on the product label.
- For the electrical connection please respect the
mark on the luminaire.

DE MONTAGEANLEITUNG: - Die Leuchte
eignet sich fiir die Installation sowohlim
AuBen- als auch Innenbereich. - Die Leuchte ist
fiir die Installation auf normal entflammbaren

PERFORMANCE @I LIGHTING

Fldchen geeignet. - Die Stromleitung muss

mit Vorrichtungen zur Vermeidung von
Uberspannungen versehen werden (surge
protection). - Immer sicherstellen, dass der
Unterbau zur Befestigung der Leuchte geeignet
ist.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Geréat
angezeigten Spannung Ubereinstimmt. - Fiir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -
De armatuur is geschikt voor installatie zowel
buiten als binnen. - De armatuur is geschikt voor
installatie op normaal ontvlambare oppervlakken.
- Zorg voor een voedingslijn met apparaten

die piekspanningen kunnen voorkomen (surge
protection). - Controleer altijd dat de structuur
geschikt is voor de bevestiging van de armatuur.
ELEKTRISCHE VERBINDING: - Controleer dat
de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de

L'appareil est apte pour installation a l'exterieur et armatuur in acht nemen.

al'interieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables.

- Prévoir une ligne d'alimentation avec des
dispositifs de protection contre les surtensions
(surge protection). - Toujours vérifier que la
structure est adaptée a la fixation de l'appareil.
BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Controler que
la tension d'alimentation soit celle reportée

sur 'étiquette de I'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil.

ES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION: -
La luminaria es apta para poder ser instalada
tanto en el interior como en el exterior. - La
luminaria puede ser instalada sobre superficies
normalmente inflamables. - Preparar la linea de
alimentacién con dispositivos capaces de evitar
sobretensiones (surge protection). - Comprobar
siempre que la estructura sea idonea para la
fijacion del aparato.

PT INSTRUCOES DE INSTALACAO: -0 aparelho
é adequado para a instalagao no exterior e no
interior. - O aparelho é adequado para a instalagdo
em superficies normalmente inflamaveis. -
Preparar a linha de alimentacao com dispositivos
capazes de evitar sobretensdes (surge protection).
- Verificar sempre se a estrutura é adequada para a
fixagao do aparelho.

LIGACAO ELETRICA: - Verificar se a tensdo de
alimentacéo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligagao elétrica, respeitar a marcagao
presente no aparelho.

DK MONTERINGSVEJLEDNING: - Armaturet

er til bade inden- og udend@rs brug. -

Armaturet er velegnet til montering pa normalt
braendbare materialer. - Tilslut en anordning til
stramforsyningen, som ger det muligt at undga
overspaending (surge protection). - Serg altid for at
underlaget er egnet til fastgering af apparatet.

CONEXION ELECTRICA: - Controlar que latensién  £] EKTRISK MONTERING: - Check at den
dealimentacion sea la que se indica en la etiqueta  tjlsluttede speending er den samme som angivet

de la luminaria. - Para la conexion eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria.

pé armaturets etikette - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning p& armaturet overholdes.

CZ NAVOD KINSTALACI: -Svitidlo je vhodné
pro venkovni i vnitini instalaci. - Svitidlo je vhodné
pro instalaci na normalné hotlavé porvrchy.

- Zajistéte, aby zafizeni bylo provozovano s
prepétovou ochranou (surge protection). - Vzdy
se ujistéte, Ze konstrukce je vhodna pro montaz
svitidla.

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém stitku
svitidla. - Pri elektrickém pripojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle.

PL INSTRUKCJAINSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wewnatrzina
zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalacji
na powierzchniach normalnie fatwopalnych.

- Przygotowac linie zasilajaca z urzadzeniami
zapobiegajacymi przepieciom (ogranicznik
przepiec). - Nalezy zawsze sprawdzac, czy
struktura jest odpowiednia do zamocowania
urzadzenia na scianie.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy potaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu.

RU UMHCTPYKLMM 1O YCTAHOBKE: - Mpu6op
MO>HO yCTaHaBAMBaTb Ha ynuLe 1 B NMOMELLEH.
- Mpn60op MOXHO yCTaHaBNMBaTL Ha HOPMANIbHO
BOCI/TaMeHAEMbIX MOBEPXHOCTSAX. - [loarotoBuTh
JIVIHVIO NUTAHKA C NPY6opamm, NO3BONAOLMMN
n36exaTb nepeHanpsxeHa (3alwmTa ot
nepeHanps»eHus). - Bcerpa nposepATb
NPUroAHOCTb KOHCTPYKLMN ANA KpenneHna
npubopa.

SJIEKTPUYECKOE COEAVHEHUE: -Y6eputbca B
COOTBETCTBUW HaMPAKEHNA NUTaHNA 3HAUYEHNIO,
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YKa3aHHOMY Ha 3TVKeTKe npubopa. - Mpu
BbIMOJIHEHWM SNIEKTPUYECKOTO COeANHEHMA
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha nprbope.

S| NAVODILA ZA MONTAZO: - Aparat je
primeren za zunanjo in notranjo montazo. - Aparat
je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. -Napajalno linijo opremite z napravami
za preprecitev prenapetosti (prenapetostna
zacita). - Vedno preverite, da je struktura primerna
za pritrditev naprave.

ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu namesc¢eno oznako.

GR OAHIIES ETKATASTASHS: -n ouokeun
£ival KATAAANAN yla EYKATEOTAON OE EEWTEPIKO
Kal ECWTEPIKO XWPO. - ) CUCKELN Eival IGAVIKN yiat

(-nE

IT Distanza minima fra il proiettore ed il soggetto
illuminato.

EN Minimum distance between floodlight and
illuminated surface.

RPA

_\@/_

IT FUNZIONAMENTO RIDUZIONE
AUTOMATICA DI POTENZA: Modello
equipaggiato con alimentatore elettronico adatto
per tensioni nominali di 220+240 V 50/60 Hz, pre
programmato per ridurre il flusso luminoso del
50% nel seguente modo:

- riconoscimento della mezzanotte astrale (il
punto medio del tempo di accensione)
-riduzione del flusso per 8 ore complessive. A
seconda dei modelli la fase di dimmerazione puo
iniziare dalle 2 alle 3 ore prima delle mezzanotte
astrale per proseguire poi per 8 ore complessive.
Il punto mid-point & calcolato generalmente
facendo la media ponderale di accensioni
precedenti: generalmente da 1 a 5 a seconda

del modello di alimentatore. In base a questa
caratteristica, I'alimentatore nei primi giorni

di accensione dell'impianto, durante la fase di
acquisizione dati per il calcolo della mezzanotte
astrale, non attiva la funzione dimmerazione.

EN REDUCED AUTOMATIC POWER
FUNCTION: Model equipped with electronic
ballast suitable for 220+240 V 50/60 Hz nominal
voltage, pre-programmed in order to reduce the
luminous flux by 50% in the following way:

- recognition of the astral midnight (e.g. midpoint
of the switch-on time)

- flux reduction for a total of 8 hours. Depending
on the models, the dimming phase can start 2 or
3 hours before astral midnight and continue fora
total of 8 hours.

The mid-point is generally calculated by using
the weighted average of previous activations:
generally from 1 to 5 depending on the power
supply unit model. Based on this characteristic,
during the first days of activation of the system,
when the power supply unit is acquiring data
autonomously for calculating the astral midnight,
it will not activate the dimming function.

DE BETRIEBSWEISE MIT AUTOMATISCHER
LEISTUNGSREDUZIERUNG: Dieses Modell

ist mit einem elektronischen Netzteil fiir eine
Nennspannung von 220+240 V 50/60 Hz
ausgestattet, der fur die Reduzierung des
Lichtstroms um 50% wie folgt vorprogrammiert
ist:

- Erkennung der "astralen" Mitternacht (Halbzeit
der Einschaltdauer)

- Reduzierung des Lichtstroms fiir insgesamt 8
Stunden. Die Dimmphase beginnt je nach Modell

4
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eyKatdotaon o€ ouVHBWG EVPAEKTEG EMPAVEIEG.
- VA TIOPEXETE YPOUUI TPOPOSOTIag e GUOKEVEG
TI0L B AMMOTPEWPOULV TIG UTTEPPOPTWOELG (Surge
protection). - Na olyoupeUeoTe mavta 6tin Sopn
€ival KATAMNNAN Y10 VOl OTEPEWOETE TO PWTIOTIKO.
HAEKTPIKH XYNAEZH: - ENéy€te OTLn TOTIKA
Tdon eivat idia P'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TIPOIOVTOG. - VIO TNV NAEKTPIKR
oUvSeon, MaPaKaAW oeBacTeite To onNuUadt otn
OUOKEUN.

SK' INSTRUKCIE KINSTALACII: - Svietidlo je
vhodné pre vonkajsie i vnitorné instalacie. -
Svietidlo je vhodné pre montaz na bezné horlavé
povrchy. - Zaistite napajanie s prepatovou
ochranou. (surge protection). - Vzdy skontrolujte,
¢i je konstrukcia vhodna na pripevnenie svietidla.
ELEKTRICKE PRIPOJENIE: - Skontrolujte, ¢i
napéjacie napétie je zhodné s idajmi na typovom

DE Mindestabstandzwischen Strahler und
beleuchtetem Gegenstand.

FR Distance minimum entre le projecteur et
I'object a eclairer.

ES Distancia minima entre el proyectory el
objeto a iluminar.

NL Minimum afstand tussen de schijnwerper en
het verlichte object.

PT Distancia minima entre o projetor e o objeto
ailuminar.

stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti.

FI ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi ulko- ja sisatiloihin. - Laite
soveltuu asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille
pinnoille. - Valmistele virransyéttolinja laitteilla,
jotka kykenevat vélttamaan ylijannitteitd (surge
protection). - Tarkista aina, ettd rakenne soveltuu
laitteen kiinnittamista varten.

SAHKOLITANTA: - Tarkista, etti syottojannite
vastaa laitteen etiketissa ilmoitettua jannitetta. -
Sahkoliitantad varten, noudata laitteessa annettua
merkintaa.

YN2 mpnnY ornn qun - :apnamxna L
12°NY D NLYN HY NIpNnY DIRNN Q0N -.0°91)
DY NPADRN P NR paph w2 - HH3 Nmaoph1
91 N230) YY NN yannd 0°'Ynonn 0wan

DK Minimum afstand mellem spot og
braendbart materiale.

CZ Minimalni vzdalenost mezi svitidlem a
osvétlovanou plochou.

PL Minimalna odlegtos¢ miedzy projektorem a
oswietlonym przedmiotem.

RU MunumanbHoe pacctosHie mexay
NPOXEKTOPOM 1 OCBELLEHHBIM OB BEKTOM.

S| Minimalna razdalja med Zarometom in
osvetljenim subjektom.

DPRNN NMIANNY TR P11 ©2 - (NN *Y1wn
.NMIRNAN qa napnnd
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Olahloall iz 1iSay 83420 sluaYl s wyg33
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GR Elayiotn améotaon petafl mpoBoéa kai
QWTIOPEVNG EMPAVELDG.

SK' Minimalna vzdialenost medzi svetlometom a
osvetlenou plochou.

FI Minimietiisyys valonheittimen ja valaistun
kohteen valilla.
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P TIME NIGHT

ower

Nominal 100% Tdim 8 Hrs

Light T12Hrs

Reductionso% | [~ = OO
Power ON MIDNIGHT _Power OFF |

2 bis 3 Stunden vor der "astralen" Mitternacht und
dauert insgesamt 8 Stunden.

Der "Mid-Point" wird im allgemeinen auf Basis
des gewogenen Mittelwerts vorhergehender
Einschaltungen berechnet. Diese betragen

je nach Netzteilmodell zwischen 1 und 5.

Daher aktiviert das Netzteil in den ersten

Tagen des Anlagenbetriebs und wéahrend der
Datenerfassung fiir die Berechnung der "astralen"”
Mitternacht die Dimmerfunktion nicht.

FR FONCTIONNEMENT REDUCTION
AUTOMATIQUE DE PUISSANCE: Modéle

équipé d'alimentateur électronique adapté aux
tensions nominales de 220+240V 50/60 Hz,
préprogrammé pour réduire le flux lumineux de
50% comme suit :

- reconnaissance du minuit astral (le point moyen
du temps d'allumage)

-réduction du flux pendant une durée totale de
8 heures. En fonction des modeéles, la phase de
régulation peut commencer de 2 a 3 heures avant
le minuit astral pour continuer ensuite pendant
un total de 8 heures.

Le mid-point est généralement calculé en
effectuant le moyenne pondérale d'allumage
précédents: généralement de 1 a 5 en fonction
du modele d'alimentateur. En fonction de cette
caractéristique, lors des premiers jours d'allumage
de l'installation, durant la phase d'acquisition

des données pour le calcul du minuit astral,
I'alimentateur n’active pas la fonction de
régulation.

ES FUNCIONAMIENTO CON REDUCCION
AUTOMATICA DE POTENCIA: Modelo equipado
con alimentador electrénico idéneo para
tensiones nominales de 220+240V 50/60 Hz,
pre-programado para reducir el flujo luminoso del
50% de la siguiente manera:

- reconocimiento de la medianoche astral (la
mitad del tiempo de encendido)

- reduccion del flujo durante 8 horas en total.
Segun los modelos, la fase de regulacién puede
empezar de 2 a 3 horas antes de la medianoche
astral, para continuar luego durante 8 horas en
total.

El punto mid-point generalmente se calcula
haciendo el promedio de los encendidos
anteriores: normalmente de 1 a 5 segun el
modelo de alimentador. Seguin esta caracteristica,
el alimentador en los primeros dias de encendido
de lainstalacién, durante la fase de adquisicion de

datos para el célculo de la medianoche astral, no
activa la funcién de regulacion.

NL FUNCTIONERING AUTOMATISCHE
VERMOGENSREDUCTIE: Model uitgerust met
elektronisch voorschakelapparaat dat geschikt is
voor een nominale spanning van 220-240 V 50/60
Hz, voorgeprogrammeerd om de lichtvloed met
50% te verminderen op de volgende manier:

- herkenning van de astrale middernacht (het
gemiddelde punt van de ontstekingsperiode)

- reductie van de lichtvloed voor totaal 8 uur.
Afhankelijk van de modellen kan de dimfase
beginnen van 2 tot 3 uur voor de astrale
middernacht en gaat dan zo door voor de
volgende 8 uur in totaal.

Het mid-point wordt meestal berekend door
het gewogen gemiddelde van voorgaande
ontstekingen te nemen: gewoonlijk van 1 tot 5
afhankelijk van het model voorschakelapparaat.
Deze eigenschap zorgt dat het
voorschakelapparaat in de eerste dagen van de
ontsteking van de installatie, tijdens de fase van
gegevensverkrijging voor de berekening van de
astrale middernacht, niet de dimfunctie activeert.

PT FUNCIONAMENTO COMREDUCAO
AUTOMATICA DE POTENCIA: Modelo equipado
com alimentador eletrénico adequado para
tensdes nominais de 220+-240 V 50/60 Hz, pré-
programado para reduzir o fluxo luminoso em
50% da seguinte forma:

- reconhecimento da meia-noite astral (o ponto
médio do tempo de ligacao)

- reducao do fluxo por 8 horas no total. Consoante
os modelos, a fase de regulacao da intensidade
pode comegar 2 a 3 horas antes da meia-noite
astral, continuando depois por 8 horas totais.

O ponto mid-point é calculado geralmente
fazendo a média ponderada das ligacdes
anterioes: normalmente, de 1 a 5, consoante

o modelo de alimentador. Com base nesta
caracteristica, o alimentador, nos primeiros dias
de ligacao do sistema, durante a fase de aquisigao
de dados para célculo da meia-noite astral, ndo
ativa a funcao de regulacao da intensidade.

DK FUNGERER MED AUTOMATISK
STROMREDUKTION: Model udstyret med
elektronisk adapter egnet til meerkespaendinger
pa 220 til 240 V 50/60 Hz, forprogrammeret til

at reducere lysudbyttet med 50% pa f@lgende
made:

- Genkendelse af astral midnat (midtpunktet af
turn-on tid)

- Strdmreduktion i 8 timer i alt. Afhaengigt af
modellen, kan lysdaempningsfasen begynde fra 2
til 3 timer f@r astral midnat og derefter fortsaette
i8timerialt.

Midtpunktet beregnes normalt ved at

tage den gennemsnitlige veerdi af tidligere
teendinger: generelt fra 1 til 5 athaengigt af
strdmforsyningsenheden. Pa baggrund af denne
egenskab, vil str@mforsyningen i de f@rste dage
af teendingen af anlaegget under hentningsfasen
af data til beregning af astral midnat, ikke aktivere
daempningsfunktionen.

CZ FUNKCE AUTOMATICKEHO SNIZENI
VYKONU: Model vybaveny elektronickym
predradnikem, vhodny pro jmenovita napéti 220
az 240V 50/60 Hz, predprogramovany pro snizeni
svételného toku o 50 % timto zplsobem:

- rozpoznani astralni plnoci (primérny cas
zapnuti)

- snizeni toku po dobu 8 hodin celkem. Podle
model( mGze faze stmivani zacit od 2 do 3 hodin
pred astralni ptlnoci a pokracovat pak po dobu 8
hodin celkem.

Stiedni bod se obvykle vypocte jako primérmy
¢as predchozich zapinani: obvykle od 1 do 5 podle
modelu pfedradniku. Podle této charakteristiky
predradnik v prvnich dnech od zapnuti svitidla
béhem faze ziskavani dat pro vypocet astralni
pulnoci nezapina funkci stmivani.

PL FUNKCJONOWANIE Z AUTOMATYCZNA
REDUKCJA MOCY: Model wyposazony jest

w statecznik elektroniczny, odpowiedni dla
normalnego napiecia 220+240 V 50/60 Hz,
wstepnie zaprogramowany dla zmniejszania
strumienia $wietlnego o 50% w nastepujacy
sposdb:

- rozpoznawanie punktu uruchomienia
(zaprogramowana godzina)

- redukgja strumienia przez ogétem 8 godzin. W
zaleznosci od modeli, zmniejszenie strumienia
Swietinego moze rozpoczac¢ sie od 2 lub 3 godzin
przed punktem uruchomienia, by nastepnie
konty6nuowac przez kolejnych 8 godzin.

Punkt uruchomienia obliczony jest ze $redniej
wazonej poprzednich uruchomien:przewaznie
od 1 do 5, w zaleznosci od modelu statecznika.
Na podstawie tej charakterystyki statecznik

w pierwszych dniach dziatania instalacji, na
etapie nabywania danych do obliczenia punktu



uruchomienia, nie aktywuje funkcji Sciemniania.

RU PABOTA C ABTOMATUYECKUM
YMEHbBLUEHUEM MOLYHOCTU: Mopenb
YKOMIMIEKTOBAHA 3MEKTPOHHbBIM MCTOUHUKOM
NUTaHWA ANA HOMUHANBHOTO HaNPAXKeHNA
220-+-240 B, 50/60 I'uy, npeasapuTtensHO
HaCTPOEHHbIM Ha COKpaLLEeHne CBETOBOTO MOTOKa
Ha 50% cnepyioLyim obpasom:

- OGHapy»KeHVie acTpanbHON NONHOUM (CpeaHAs
TOUKa BPEMEHU BKITIOUEHNS)

- COKpalLLieHVie NoToKa Ha 8 YacoB. B 3aBucrmocTn
ot Mofieneli hasa AUMMMPOBaHUA MOXKeET
HauMHaTbCA 3a 2-3 Yaca A0 acTpanbHON MOIHOUM 1
NPOAOIKATLCA B TEUEHVe 8 YacoB.

CpepHas Touka (mid-point) 06bIYHO
paccunTbIBAETCA UCXOASA 13 CPEAHEro
onpeAeneHHOro 3HaueHKA NpeaAblAYLLNX
BK/IOYEHWIA: Kak NpaBuno, oT 1 a0 58
3aBUCVIMOCTM OT MOLE/NV MCTOYHMKA NiUTaHwsA. B
COOTBETCTBUM C 3TOW XapaKTePUCTUKOM UCTOYHMK
NMTaHWA B NEPBbIe IHN BKIIOUYEHNA CUCTEMbI, BO
Bpems pasbl NONyYeHVs AaHHbIX ANA pacyeTa
acTpanbHON NOTHOYUW, He aKTUBUPYET GYHKLIMIO
LUMMVPOBAHMA.

S| DELOVANJE Z AVTOMATSKIM
ZMANJSANJEM MOCI: Model je opremljen

z elektronskim napajalnikom, primernim za
nazivne napetosti 220+240 V 50/60 Hz, tovarnisko
programiran za zmanjsanje svetlobnega toka za
50% na naslednji nacin:

- zaznavanje astralne polnoci (srednja vrednost ¢as
aktivnosti)

- zmanjsanje pretoka za skupno 8 ur. Glede na
model, se faza zatemnitve lahko pri¢ne od 2 do 3
ure pred astralno polnog¢jo in nato traja skupno

IT Completi di dispositivo supplementare SPD
(Surge Protection Device) per una maggiore
protezione dell'apparecchio contro improvvise
sovratensioni, fino ad un picco di 10kV, conformi
alla normativa EN 61643-11. - Per il corretto
funzionamento del dispositivo di protezione 10kV,
prevedere un fusibile (max 16A) sulla linea di
alimentazione.

EN Complete with supplementary SPD (Surge
Protection Device) for greater protection of the
luminaire against unexpected power surges from
electrical mains, up to a peak of 10kV, compliant
with standard EN 61643-11. - For correct operation
of the 10kV protection device, provide a fuse (max
16A) on the power supply line.

DE Komplett mit zusétzlichem USP
(Uberspannungsableiter) fiir einen besseren
Schutz des Gerits vor unerwarteten
Uberspannungen im Stromnetz bis zu einem
Spitzenwert von 10kV, gemal der Norm EN
61643-11. - Fur den korrekten Betrieb der 10kV-
Schutzvorrichtung ist eine Sicherung (max. 16A) in
der Stromversorgungsleitung vorzusehen

FR Equipés d'un dispositif supplémentaire SPD
(Surge Protection Device) pour une meilleure
protection de |'appareil contre les surtensions
soudaines, jusqu'a un pic de 10kV, conformément
alanorme EN 61643-11. - Pour un fonctionnement

RISK
GROUP
IEC/TR 62778

THEOS LUM GLASS

IT Gruppo dirischio RG1 alla distanza di 2.7 m
secondo la Norma IEC/TR 62778.

EN Risk group RG1 at a distance of 2.7 m
according to Standard IEC/TR 62778.

PERFORMANCE @I LIGHTING

8ur.

Sredis¢na tocka je izracunana na podlagi srednje
vrednosti prejsnjih aktiviranj, obicajno od 1 do

5, odvisno od modela napajalnika. Na podlagi

te karakteristike napajalnik v prvih dneh po
aktiviranju aparata, med pridobivanjem podatkov
za izracun astralne polnodi, ne aktivira funkcije
zatemnjevanja.

GR AEITOYPIIA MEIQMENHE AYTOMATHS
IZXYOZX: Movtého e€OTTNIOPEVO E NAEKTPOVIKO
UMEANAOT KatdMnAo yia 2204240 V 50/60 Hz
OVOMACTIKN TAON, TTPO-TIPOYPAUHATIOHEVO ETOL
WOTE va PEWOEL n pwTevr pory Katd 50% Le Tov
akohoubo tpdmo:

- AVAYVWPLON TOU ACTPIKOU HECOVUXTIOU (TT.X.
HEoaio OnHEio OTO XPOVO aVOiyHaTOq)

- UEiwon pong yla éva cuvoo 8 wpwv. Avéloya
HE TO HOVTENQ, N pACH CUOKOTIONG UITOPE( Vat
EEKIVAOEL 2 1) 3 WPEC TIPIV TO AOTPIKO HEGOVUXTIO
KO VO CUVEXIOTE( YIla éva GUVOAO 8 WpwV.

To peoaio onpeio yevika umoloyietat
XPNnolpomowvTag To {UYIoUEVO HESO GPO TwV
TIPNYOUHEVWV EVEPYOTTOINCEWV: YEVIKA amd 1 £wg
5 avdloya PE TO HOVTENO TNG HovASag TAPOXG
10xV0G. Baoel autol Tou XapaKTnPIoTIKOU,

KOTA TIG TIPWTES NUEPES TNG EVEPYOTIOINONG TOU
OUOTHHATOG, OTaV N Hovada MapoxG loxVog
amoktd deSopéva autdvopa yia ToV UTTOAOYICHO
TOU AOTPIKOU pecovuxTiou, Sev Ba evepyorolrioel
TN AEITOPUYia CUCKOTIONG.

SK - FUNKCIA AUTOMATICKEHO ZNIZENIA
VYKONU: Model vybaveny elektronickym
predradnikom, vhodny pro menovité napétia 220
az 240V 50/60 Hz, predprogramovany pre znizenie
svetelného toku o 50 % takto:

correct du dispositif de protection 10kV, prévoir un
fusible (max 16A) sur la ligne d'alimentation.

ES Equipados con dispositivo adicional SPD
(Surge Protection Device) para una mayor
proteccién de la luminaria contra sobretensiones
imprevistas, hasta un pico de 10kV, de acuerdo
con la normativa EN 61643-11. - Para el correcto
funcionamiento del dispositivo de proteccién
10kV, se debe disponer de un fusible (max. 16A)
en la linea de alimentacion.

NL Compleet met aanvullende SPD (Surge
Protection Device) voor betere bescherming van
de armatuur tegen onverwachte spanningspieken
van elektriciteitsnet, tot een piek van 10kV,
volgens de norm EN 61643-11. - Voor de juiste
werking van de 10kV bescherming dient een
zekering (max 16A) op de voeding te worden
geplaatst.

PT Completos com dispositivo suplementar
SPD (Surge Protection Device) para uma maior
protecao do aparelho contra sobretensdes
inesperadas, até um pico de 10kV, em
conformidade com a norma EN61643-1. - Para o
funcionamento correto do dispositivo de protecéo
10kV, providenciar um fusivel (max. 16A) na linha
de alimentacao.

DK Komplet med supplerende SPD (Surge
Protection Device) til starre beskyttelse af
armaturet mod uventede overspaending fra
elforsyningen, op til et hgjdepunkt pa 10kV,

i henhold til standard EN 61643-11.- Til en
korrekt drift af 10kV beskyttelsesanordningen,
sorg for at installere en sikring (maks. 16A) pa
forsyningslinjen.

DE nRisikogruppe RG1 in einem Abstand von 2.7
m gemaf Standard [EC/TR 62778

FR Groupe de risque RG1 & une distance de 2.7
m conformément a la Norme IEC/TR 62778.

ES Grupo deriesgo RG1 a la distancia de 2.7 m
seguin la Norma IEC/TR 62778.

NL Risicogroep RG1 op een afstand van 2.7 m
overeenkomstig norm IEC/TR 62778.

PT Grupo derisco RG1 a distancia de 2.7 m
segundo a Norma IEC/TR 62778.

- rozpoznanie astralnej polnoci (napr. stredny bod
casu pre zapinanie)

- znizenie svetelného toku po celych 8 hodin.
Podla modelov méze faza stmievania zacat od

2 do 3 hodin pred astralnou polnocou a potom
pokracovat po celych 8 hodin.

Stredny bod sa bezne pocita ako vézeny priemer
predchadzajucich zapinani: podla modelu
napéjacej jednotky obvykle od 1 do 5. Podla
tejto charakteristiky, v prvych dioch od zapnutia
svietidla pocas faze autonémneho ziskavania
udajov pre vypocet astralnej polnoci jednotka
nezapina funkciu stmievania.

Fl -TOIMINTA TEHON AUTOMAATTISELLA
RAJOITUKSELLA: Malli on varustettu
elektronisella virransyottoyksikolld, joka soveltuu
nimellisille jannitteille 220+240 V 50/60 Hz,
esiohjelmoitu vahentdamaan valovirtaan 50 %:lla
seuraavalla tavalla:

- astraalisen keskiyon tunnistaminen
(kdynnistyksen keskiaika)

- virtauksen rajoitus yhteensa 8 tuntiin.

Mallien mukaan himmennysvaihe voi alkaa

2-3 tuntia ennen astraalista keskiyotd ja jatkua
sitten kokonaisméaraisesti 8 tunnin ajan.
Mid-point -piste lasketaan yleisesti laskemalla
edellisten kdynnistysten keskiarvo: yleisesti 1-5
virransyottomallin mukaan. Tdman ominaisuuden
perusteella, virransy6ttoyksikko, laitteiston
ensimmaisten kdynnistyspdivien aikana, hankkii
tietoja astraalisen keskiyon laskentaa, ei aktivoi
himmennystoimintoa.
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CZ Doplite pidavnym zafizenim SPD (Surge
Protection Device) pro zvy3enou ochranu zafizeni
pred nahlym prepétim, a to az do $picky 10kV, v
souladu s normou EN 61643-11. - Pro spravnou
funkci chod ochranného zafizeni 10kV zajistéte na
privodni lince pojistku (max 16A)

PL Wyposazone w urzadzenie dodatkowe SPD
(Surge Protection Device) dla wiekszej ochrony
urzadzenia przed nagltymi przetezeniami, do
wartosci szczytowej 10kV, zgodnie z norma
EN61643-11. - Aby urzadzenie ochronne 10 kV
dziatato prawidtowo, na linii zasilania nalezy
zainstalowac bezpiecznik (maks. 16 A).

RU C gononnutensHbim yctpoiicteom

Y3UM (ycTponcTBOoM 3aLymThbl OT UMMYbCHBIX
nepeHanps»KeHnin) And noBbIlLeHUA

3aLLMTbl 060PYAOBAHUA OT UMMYNbCHbIX
nepeHanpsxeHnn, o nuka 10 kB. - Ana
obecrneyeHns Haanexalwei paboTbl
ycTpoiicTea 3awmTbl 10 KB Heobxoaym nnaBkuin
npepoxpaHnTent (Makcmym 16 A) Ha nHWN
3NEeKTPOCHABKEHUS.

S| Kompleti dodatne naprave SPD
(prenapetostne zascitne naprave) za boljso zascito
naprave pred nenadnimi prenapetostnimi udari
do najvec 10kV, skladno s standardom EN 61643-
11.- Za pravilno delovanje 10kV zascitne naprave,
na napajalnem vodu namestite varovalko (najvec
16A).

GR M\pnc pe oupminpwpatikéd SPD (Zuckeur
Mpootaciag Kupatog) yia peyaUtepn mpootacia
TOU PWTIOTIKOU £VAVTL QVATTAVTEXWV KUPATWY
10XVOG amod TNV NAEKTPIKN TTAPOXT, LEXPL TO
avwTtepo Twv 10kV, oupewva pe To mpdtumo

DK Risikogruppe RG1 pé en afstand af 2.7 m i
henhold til Standarden IEC/TR 62778

CZ skupina nebezpetnosti RG1 ve vzdalenosti
2.7 m podle normy IEC/TR 62778

PL Grupy ryzyka RG1 w odlegtosci 2.7 m zgodnie
zNormg I[EC/TR 62778.

RU Tpynna pucka RG1 Ha pacctosHum 2.7 ms
cooTBeTCTBIM o cTaHpapTom [EC/TR 62778.

Sl Rizi¢na skupina RG1 na razdalji 2.7 m po
Standardu IEC/TR 62778.
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EN 61643-11. - Na v opbr) Aerroupyia Tou
unxaviopou poaotaciag 10kV amatteitat n
EYKATAOTAON HIOG NAEKTPIKNAG AOPANELAG (EwG
16A) 0T CWARVWON TPOPOSATNONG.

SK' Spolu s doplnkovym zariadenim SPD (Surge
Protection Device) na zvysenie ochrany spotrebica
proti necakanym rdzom nadmerného napétia, az
po vrchol 10kV, v sulade s normou EN61643-11.

- Pre spravny chod ochranného zariadenia 10kV
zaistite na privodnej linke poistku (max 16A).

Fl Yiimaaraiselld SPD-laitteella taydennettyina
(Surge Protection Device), liitetty suoritaan
driveriin laitteen suurempaa suojausta varten
akillisia ylijannitteita vastaan, 10kV:n huippuvirtaan
asti EN 61643-11 standardin mukaisesti. - 10 kv:n
suojalaitteen oikeaa toimintaa varten, asenna
syottolinjaan sulake (max 16A).

Q35 arn nnnb nnnvwnin pn Y UL
NINA D™MAX *NY2 NNN °21WNI 229N NIRNN
ENpnab,10kV Yw Xwh Ty 12100 YJnwnin
a0 NN |PNNA D TIXAN DT .61643-11
n1NNPNN YY Npn M>yayn’ - .0wn
D1°Dpn) Tra paph v, 10kV nnn Y1wna an
Snwnin npavnip Yy (16A

Surge) ¢ 2 ol -2 9934 Slaz NS SA

ab ST Sy 3lazd) dslesd (Protection Device
515 10 gl 3] (] Ysos drzliadl 313 Jlasy)
Olmy i)l ma 381535 Ul OS] o9 gd

10 d3lesl 3laax) prascall Juiizl) - [EN61643-11
Gle Gaasl 16 adl am) 59:8 yudozs 63 (o3 slS
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GR opdda kivduvou RG1 e andotaon 2.7
HéTpwv oLPPwva pe To mpoTuno IEC/TR 62778.

SK' Skupiné nebezpe¢nosti RG1 vo vzdialenosti
2.7 m podla normy IEC/TR 62778.

Fl Riskiyksikkoa RG1 kun etsisyys on 2.7 m
standardin IEC/TR 62778 mukaan.

DRNNA ' 2.7 9w pnna RGT nronxap 1L
IEC/TR 62778 1pn>

1835 ;20 2.7 d8lus e RGI ,blxall dsgaze SA
IEC/TR 62778 jlu=al)
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IT APPARECCHI CON TEMPERATURE
SUPERFICIALILIMITATE: Per |'uso in ambienti in
cui non e previsto un insolito accumulo particolare
di polvere.

EN LUMINAIRES WITH LIMITED SURFACE
TEMPERATURES: For use in environments where
no unusual accumulation of dust is expected.

DE GERATE MIT BEGRENZTEN
OBERFLACHENTEMPERATUREN:: Zur
Verwendung in Rdumen, in denen keine
besonders hohe Staubansammlung vorgesehen
ist.

EX/ -~

IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.

EN Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

DE schutzglaser/Diffusoren und andere
beschddigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim
Hersteller anfordern.

>
i

IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor
of the luminaire.

>
i

(4

=T

3 «
/| <=

g«

IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

EN In respect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

3113843 | ED.OT | 11 - 2021
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FR APPAREILS AVEC DES TEMPERATURES
SUPERFICIELLES LIMITEES: Pour une utilisation
dans des environnements ot une accumulation
inhabituelle de poussiére n'est pas prévue.

ES LUMINARIAS CON TEMPERATURAS
SUPERFICIALES LIMITADAS:: Para el uso en
ambientes en los cuales no esté prevista una
insolita acumulacion particular de polvo.

NL ARMATUREN MET BEPERKTE
OPPERVLAKTETEMPERATUREN: Voor gebruik
in omgevingen waar men geen ongewone
ophoping van stof verwacht.

PT APARELHOS COM TEMPERATURAS
SUPERFICIAIS LIMITADAS:: Para usoem
ambientes onde nao existe uma acumulagéo de
pé particular.

DK APPARATER MED BEGRANSEDE

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties
endommagées. Demander la piéce détachée au
fabricant.

ES Sustituir los vidrios/difusores y otras
partes danadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substituicdo ao
fabricante.

DK udskift glas/spredeglas og andre

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un pafio himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Néo utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

DE Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver l'environnement, en fin de vie,
ne pas jeter cet appareil dans la poubelle normale,
mais I'emmener dans I'un des centres de collecte
autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida (til, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

OVERFLADETEMPERATURER: Til brug i miljger,
hvor der ikke forventes nogen usaedvanlig
ophobning af stev

CZ PRISTROJE S OMEZENOU POVRCHOVOU
TEPLOTOU:: Pro pouZiti v prostiedi, ve kterém se
nepredpoklada neobvyklé nahromadéni prachu.

PL OPRAWY O OGRANICZONYCH
TEMPERATURACH POWIERZCHNIOWYCH:: Do
uzytku w srodowiskach, w ktérych nie zostato
przewidziane szczegdlnie duze nagromadzenie
pytow.

RU CBETU/IbHUKY C OTPAHUYEHHOM
TEMIEPATYPOV TOBEPXHOCTY [ina
MNCNOJIb30BaHUA B NOMELLEHNAX, B KOTOPbIX He
npepycmatpmBaeTca 0co60e HaKomeHe Nbiu.

S| APARATIZ OMEJENIMI POVRSINSKIMI
TEMPERATURAMI:: Za uporabo v okoljih, kjer ni
predvideno nenavadno nabiranje prahu.

beskadigede dele. Bestil reservedelene fra
producenten.

CZ vyménte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucasti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po cze$¢ zamienng nalezy
zwrocic sie do producenta.

RU 3amennts crexna/paccensaten n gpyrue
noBpeXAeHHble AeTank. 3anpocKTb 3anacHyio
4acTb y NPOU3BOANTENA.

Sl Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor
in druge dele. Nadomestne dele narocite pri

DK’ Reng@r jeevnligt glasset med en bl@d klud.
- Undgé at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucstky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czyscic regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkta/
klosza w projektorze.

RU PerynsapHo ounwarth crekno/paccevisatens
NpoXeKTopa MArkol candetkon. - He
MCMONb30BaTb XUMMYECKIEe BELLeCTBa /1A YNCTKM
CTeKna/paccemBaTens NpoXeKTopa.

S| Steklo/difuzor zarometa redno Cistite z mehko
krpo. - Ne uporabljajte kemicnih snovi za ciscenje
stekla/difuzorja projektorja.

GR  Na kaBapilete TakTiké To Tauy/Siax it

DK Vis miljghensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid vaek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det il en
godkendt genbrugsstation.

CZ V souladu s normami na ochranu Zivotniho
prostfedi nevyhazujte vyrobek do komunéiniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony srodowiska, urzadzenie
nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, lecz musi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw
specjalnych.

RU B uensx oxpaHbl okpyxatoweit cpeppl
B KOHLIe CpoKa Ciy»k6bl caaTb Nprbop Ha
YTWN3aLMIO B OAVH U3 YTIOSTHOMOYEHHbIX
MyHKTOB C60pa OTXOA0B.

Sl Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR >YZKEYES ME MEPIOPISMENES
OEPMOKPAZIEZ EMIDANEIAZ: Ta xprion o€
niepiBéMovta dmou Sev avapévetal acuvhioTn
OUYKEVTPWON OKOVNG.

SK' PRISTROJE S OBMEDZENOU POVRCHOVOU
TEPLOTOU:: Na poutzitie v prostrediach, kde sa
neocakava nezvycajna akumulécia prachu.

Fl LAITTEETJOIDEN PINTALAMPOTILAT OVAT
RAJOITETTUJA:: Kayttdon ymparistdissa joissa ei
esiinny epéatavallista polyn kerddntymista.

DNLwn NMYIanw oy nknan UL
02 MMax Xow oY N wirwy :nbaan
.1N PAR MN2OXN

zhw 8yl,> Oilays OIS Beld] Olusg SA
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Sl oo gole Hub 0513

proizvajalcu.

GR Na avtikaBiotare omolodrmote apia/
Saxuteg kateotpappéva. Na {ntrioete amd
TOV KATOAOKEVAOTH Va 0ag TPOHNOeVOEL Pe
QAVTOANOKTIKO.

SK Vymeiite skl / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozaduijte od vyrobcu.

Fl Vaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.

DINR DPYM mAran/manar eonny v IL
M2 N phn paph 1NN wpadb v apmw

oo Layabs Gl o 8313,01 / glo)l Jlazal SA
dsias)) dS,a0) ge JlaaiwYl Clbg dallal <52V

Tou TpofBoléa Ue éva LOAAKO TTavi. - M
XPNOILOTIOIEITE XNHIKA Yia VOl KaBapioeTe TO
YudAwvo ototxeio/ Siaxutn Tou mpooléa.

SK' Pravidelne ¢istite sklo reflektora mékkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k ¢istenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.

Fl Puhdista saannéllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmedé liinaa. - Ald kaytd
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.
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GR zupgwva kat pe oeBaoud ota
TEPIBANNOVTIKA TTPOTUTIA, OTO TEAOG TNG (WG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta oLUVHON amoBANTa,
TIPETTEL VAL TIG TTNYQIVETE O€ KATTOLO Ot Tal
e€ouolodoTnuéva onpeia CUNOYAG.

SK' Vsdlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunélneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

Fl Ympriston suojaamiseksi, ala heita tata
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
Dna Phwnd Pr naon marpny ornna 1L
NMDN MTIPI2 RIR 21PN XM TWRI IR Y
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